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northwind blew cold (Nctu.Vc). Their dark powerful arms swelling with pride, cruel bandits, cut off the heads of the way-faring merchants (Akam.89:10-13). From the big soft fore-arms of the heroine, the bangles came loose, like salt dissolving in rain (Akam.206: 14-16). The maid said to the heroine that the t hero would surely return soon and restore the blameless beauty of her big soft arms (Akam.295:18-22). The hero said that he had not come across any wealth greater than the pleasure of amorous union embracing the bejewelled arms of his beloved (Akam.379:13-16), The heroine asked her maid to inform the hero about the change in the condition of her long, soft bamboo-like arms, from which the bangles were coming loose (Kuru. 185:2-4). The maid declared that even if she were to give to the crow that had announced the arrival of the hero, cooked white rice in seven bowls, it would not be enough to recompense for relieving the anguish of her mistress (Kuru.210:2-5). The heroine said that her arms were ever turned in the direction of the hero, even like cow'sthorn flowers looking always at the sun (Kuru,315:2-4). Bees swarmed around the arms of the heroine, attracted by their fresh fragrance, as the hero had come during the night and made love to her (Nar.35:3-5). The maid asked the heroine why her bangles were still coming loose through the hero was meeting her regularly, like persons standing in a pond gathering water- lilies, suffering from thirst (Nar.332:l-5). The hero blessed the parrots to live long, as they made possible the presence of the heroine in the millet-field performing her task of chasing the birds with her big arms (Aink.281). The hero praised his beloved after amorous union with her thus: "Your breasts afflict me more than your eyes;
and your arms, more than your breasts!" (Aink.361:3-5). The war-like endeavours of the hero, away from the heroine, ruined the fine charms of her soft arms and made them pale and sallow (Aink.452:3-5). Though the heroine tried to conceal her grief at the separation from the hero, the bracelets coming loose from her arms lost their brightness like the prosperity of one who did not care for his" kinsfolk (Kali.34:17- 19). The angry heroine ironically said to the hero who had come after a visit to his paramours, "You say you witnessed a quail- fight; well the wounds on your arms arc still raw, that you received in this fight!" (Kali.95:17,18). The heroine holding a basket of paddy in one hand, walked along, swinging her other arm in the arrogance of her youthful charms (Kali.109:13,14). The arms of the women bathing in the Vaikai were the golden ponds in which their palms blossomed like lotuses (Pari.8:114, 115). In the hill sacred to the Red Lord Murukan, a certain woman, intoxicated by toddy, would dance joyously heaving her shoulders and stepping in tune with the beat of the tabor (ParL21:19,20).
Tolar - Tolinaiyutaiyavar (Persons with arms) The hero came by night to meet his beloved after  swimming   across  the jungle  river,  his arms and shoulders covered by fragrant blossoms (Nar. 144:9, 10).
Tojay - Tolinaiyiitaiyay (Person with arms - Vocative)
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